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BİR MECMÛADA YER ALAN BAZI MİTOLOJİK BİLGİLER 
 

 
Özet 

Mecmualar, içerik bakımından farklı tür ve şekillerdeki eserleri kapsamakla birlikte yalnızca bir tür ve şekilde yazılmış 

müstakil mecmualar da bulunmaktadır. Mecmualarda yer alan manzum ve mensur eser örnekleri, edebiyat ve kültür tarihi 

açısından yadsınamayacak bir öneme sahiptir. Mecmualar üzerine yapılan çalışmalar arttıkça Türk edebiyatıyla ilgili bilgi ve 

bulgular artacağından edebiyat tarihiyle ilgili değerlendirmeler daha sağlıklı bir zemine oturacaktır. Çalışmaya konu olan 

Süleymaniye Kütüphanesi 34 Sü Tarlan/182 No’lu Mecmua, herhangi bir sıralama düzeni takip edilmeyerek manzum-mensur 

karışık ve dağınık olarak yazılmıştır. Mukaddime kısmında eserin kim tarafından istinsah edildiğine dair herhangi bir kayıt 

bulunmamakla birlikte hatime kısmında Ahmed isminin zikredilmesi sebebiyle eseri bu ismin derlemiş olabileceği 

düşünülmektedir. Mecmua’nın şiirleri ihtiva eden kısmı üzerinde daha önce bir bilimsel çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada söz 

konusu Mecmua içinde değişik sayfalarda yer alan çeşitli mitolojik hikâyelerin ve bazı bilgilerin yer aldığı kısmın çeviri yazısı 

verilmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi, çeviri yazı, mitoloji. 

 

Some Mythologic Information Found in a Mecmua 

Abstract 

While mecmuas comprise works written in different forms and genres in terms of content, there can also be found mecmuas 

written in one form and genre. Examples of poetic and prose works in mecmuas have an undeniable importance in terms of 

literatüre and history of culture. Since knowledge and findings increases with the rise of the works done about mecmuas, the 

evaluations about history of literature will be built on a solid ground. Mecmua with the number of 34 Sü Tarlan/182 of 

Süleymaniye Library which is the subject of our work is written as prose-poetic mixed and distributed without following a 

collocation order. While there is no record about by whom the work was copied in the part of introduction, it is thought to 

be compiled by Ahmed as this name is written in the part of epilog. The part of the mecmua in which poems take place has 

been studied before. The transcription of the parts in which various mythological stories and some knowledge take place in 

different pages of Mecmua is given. 

Key Words: Mecmua, Süleymaniye Library, transcription, mythology. 
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GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan mecmualar, değişik tür ve şekillerde kaleme alınmış 

eserlerden oluşabileceği gibi tek bir tür ve şekille oluşturulmuş eserleri de kapsayabilir. Yapılan araştırmalarda 

pek çok farklı konu etrafında teşekkül etmiş mecmualara rastlanmıştır. Örneğin, şiir mecmuaları (mecmu’a-i 

eş’âr), risâle mecmuaları (mecmu’atü’r-resâ’il), hâdis mecmuaları (mecmu’atü’l-ehâdis), fetva mecmuaları 

(mecmu’a-i fetava), duâ mecmuaları (mecmu’a-i ed’iye), târih manzumelerini içeren mecmualar (mecmu’a-i 

tevârih), fevâid mecmuaları (mecmu’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmu’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar 

(mecmu’a-i tıb, mecmu’a-i mücerrebât, mecmu’a-i mu’alece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar 

(mecmu’atü’l-havass, mecmu’a-i cifr ve reml, mecmu’a-i ilm-i nücûm, mecmu’a-i tılısmat, mecmu’a-i melâhim, 

mecmu’a-i vefk), letâif mecmuaları (mecmu’atü’l-leta’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmu’a-i zikr ü evrâd), 

hikâye mecmuaları (mecmu’a-i hikâyât), münşe’at mecmuaları (mecmu’a-i münşe’at), müzikle ilgili mecmualar 

(mecmu’a-i beste ve semâî, mecmu’a-i mûsiki  (Gıynaş 2011:246) bunlardan bazılarıdır. 

Edebiyat terimi olarak ise mecmûalar genellikle “nazîre mecmûaları, seçme şiir mecmûaları, aynı konu ile ilgili 

eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar, karışık mecmûalar, tanınmış kişilerce veya derleyeni belli 

kişilerce hazırlanmış mecmûalar” olarak sınıflandırılır (Kut 1986: 170-174). 

Mecmualar, kültür ve edebiyat tarihimiz açısından büyük önem taşımaktadır. Mecmualar üzerine yapılan 

çalışmalar arttıkça Türk edebiyatıyla ilgili bilgi ve bulgular artacak, tashih ve tekmil noktasında önemli 

gelişmeler olacaktır. Mecmua, yazarın ilmi seviyesini, görüş ve düşüncelerini, beğenisini kısaca bireysel 

dünyasını yansıttığı için bir bakıma ajanda hükmündedir. Diğer yandan mecmualar, yazıldıkları dönemin siyasî 

ve sosyal durumunu, gelenek ve göreneklerini de yansıttığı için araştırmacılara çok değerli bilgilere ulaşma 

imkânı sunmaktadır(Selçuk ve Bellibaş 2013:487). 

 

34 SÜ TARLAN/182 NO’LU MECMUA 

Söz konusu Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu’nda 34 Sü Tarlan/182 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. Mecmua 96 varaktan oluşmaktadır. Satır sayısı değişkenlik gösteren Mecmua; tâlik, 

dîvâni kırması ve nesih hattıyla yazılmış olup 210x125 mm. (iç-dış) sayfa boyutlarına sahiptir. Mecmua’da yerli 

saman kâğıdı kullanılmış olup metin, siyah mürekkeple, başlıklar ve bazı beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Adi kapak içerisinde yer alan Mecmua’nın kapak kısmında herhangi bir ifade yer almamaktadır. 1a’da Sultan III. 

Mustafa'nın vakıf mührü ve Ârifî’nin iki beyti yazılıdır. Zahriyye’de kitabın Ali Nihat Tarlan’a ait olduğu 

belirtilmektedir. Mecmua H.1135 (M.1722/23) tarihinde derlenmiştir. Metin, herhangi bir sıralama düzeni takip 

edilmeyerek manzum-mensur karışık ve dağınık olarak yazılmıştır. Mukaddime kısmında eserin kim tarafından 

istinsah edildiğine dair herhangi bir kayıt bulunmamakla birlikte hatime kısmında Ahmed isminin zikredilmesi 

sebebiyle eseri bu ismin derlemiş olabileceği düşünülmektedir. İsim hatimede şu şekilde zikredilmektedir: 

 “İde sâhib-i mecmû’a-i Ahmed 

 Her demde Hudâ’ya bin hamd 

 … 

 Mihr-i mahabbet mihr urdı câne 

 Ahmed ne hâcet nâm u nişâne” 

18. yüzyıla ait olan Mecmua’da şiiri bulunan şairler şunlardır: Âdem, Ahmed, Âlî Efendi, Bâkî, Behiştî, Bezmî, 

Dâniş Efendi, Derviş Kandî, Dürrî, Fasîhî, Fâyık, Fehîm, Fuzûlî, Hamza, Hayretî, Hayrî, Hüseyin, Hıfzî, Kâsım, Mısrî 

Efendi, Muhammed Suûd Efendi, Murtaza, Mustafa, Nâbî, Nâzım Çelebi, Nazîm, Nedîm, Neşâtî, Neylî, Râşid, 

Receb, Riyâzî, Sâbit, Sabrî, Sâhib, Sâlih, Sehâbî, Sâlim, Şeyh Alî, Sun’î, Tâlib Efendi, Türâbî, Ulvî, Vâlî, Vecdî, 

Vehbî, Veysî, Yetîmî. Mahlassız şiir örneklerinin de bulunduğu Mecmua’da ayrıca Hüseynî, Hicaz, Muhayyer, 

Nevâ, Uşşâk, Beyâti, Acem, Bûselik, Kürdî, Isfahan makamında Derviş Ömer, Sırrî, Na’ti, Baba Tâhir, Hasan Ağa 
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ve Itrî’den besteler, muammalar, Mevlana’nın Mesnevi’sinden Farsça örnekler, bazı Farsça kelimelerin 

anlamları, kerrât cetveli, çeşitli mitolojik hikâyeler ve bilgiler yer almaktadır. Ayrıca mecmuada Hemedan, 

Gence ve Revan kalelerinin resimleriyle bir kadırga resmi bulunmaktadır. 

Baş:            “Halhâl-ı sâk-ı arş ideli aşk-ı âhımı 

                   Mir’at-ı mihr-i matlaba dikdim nigâhımı” 

         

Dâniş 

 

Son:             “Mihr-i mahabbet mihr urdı câne 

                      Ahmed ne hâcet nâm u nişâne” 

        Ahmed 

Herhangi bir sıralama düzeni takip edilmeyerek manzum-mensur karışık ve dağınık olarak yazılan Mecmua’nın 

şiirleri ihtiva eden kısmı üzerinde daha önce bir bilimsel çalışma yapılmıştır.1 Bu çalışmada söz konusu Mecmua 

içinde değişik sayfalarda yer alan, çeşitli mitolojik hikâyelerin ve bazı bilgilerin yer aldığı mensur metin kısmının 

çeviriyazısı verilmiştir. Toplumun kültürel hafızasında yer edinmiş bazı bilgi, inanç ve mitolojik unsurların bu 

Mecmua’da yer aldığı görülmüştür. Klasik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından olan İslam kültürü ve İran 

mitolojisine ait bazı bilgi ve inançların ya doğrudan doğruya ya da hikâye yoluyla anlatıldığı bu Mecmua’nın 

mensur kısmının çeviri yazısı yapılarak özellikle edebiyatımızın mitolojik bazı öğelerinin örnekleri ortaya 

konmaya çalışılacaktır. 

 

Sırr-ı ǾAcāyibāt-ı İskender2 

Bir gün deñiz kenārında gice ayla gider idi bir maĥalle ķondılar. Deñizden bir ĥayvān çıķdı bir ŧaġ ķadar var idi 

ve aġzında bir laǾl var gice içinde aydınlıķ virirdi ol laǾli yere ķodı ve anuñ şuǾlesine otlamaġa başladı. 

İskender’in adamları görünce bir kerre çaġırup üñ itdiler ol ĥayvān ķorķup ve ŧaşı ķoyup deñize ķaçdı segirdüp 

ŧaşı alup İskender’e getürdiler. İskender, laǾli görüp ĥayrān ķaldı ve laǾlüñ eni ve uzunluġı ŧamām bir arşun idi 

ve ol laǾle bir kez nažar idüp gördi ki yedi iķlįmde ne ķadar ŧaġlar ve deñizler ve şehrler ve ķaralar ve cin yerleri 

ve cezįreler ve defįneler var ise cümlesin ol laǾlüñ içinden gördi pes şehrinde bir mįl yaptırup ol laǾli üzerine 

ķoyup adına āyįne-i cihān-nümā diyü tesmiye eyledi ve baǾdehu cihānuñ ħazįnelerin ve mālın anuñ ile cemǾ ü 

taĥśįl idüp her ne dilerse işlerdi ve böyle birden mažhar-ı Ǿināyet-i Sübĥānį olasın yoħsa ħırāş-ı cān ile ne taĥśįl 

eylesen gerekdür. 

Ve daħı Keyħüsrev 3  didikleri baǾżılar İskender der ve baǾżılar Süleymān der yāħūd Mūsā der ve niçeler 

Efrāsiyāb’a dirler zįrā tevārįħ içinde niçeler İskender-i evvel idi. Bunca maħlūķātı ķatınacemǾ eyledi ol māl 

ķuvvetiyle şarķı ve ġarbı gezdi ammā bu deñlü ķuvvet ü Ǿināyet-i Bārį-i TeǾālį’dendür yoħsa bunca leşkeri 

gezdürmege māl nice fāǿide iderdi. Hemān Ĥaķķ’un ķudret-i nažarına mažhar olmışdur ki iki kerre yüz biñ 

leşker ile cihānı temāşā eyledi. Ve bir rivāyet-i śaĥįĥ budur ki Şeh-nāme’de yazar Keyħüsrev didikleri ol daħı bir 

nām-dār kimse idi. Dānyāl Peyġamber zamānında gelmiş idi ve Buħtunnaśr’dan śoñra ǾIraķ’ı ol żabŧ itmişidi. 

Buħtunnaśr gelüp Ķudüs’ü ħarāb idicek dört peyġamber evlādın bile alup gitmişdi. Biri Dānyāl idi ki ol vaķtde 

daħı maǾśūm idi. Bir gice Buħtunnaśr düş görüp cümle kāhinleri cemǾ eyledi, düşüni kimse bilmedi, āħir 

Peyġamber evlādlarına didi, siz benüm düşümi bilmek gereksiz yāħūd sizi helāk iderüm. Anlar daħı bir yere 

Ĥaķķ’a tażarruǾ itdiler. ĤaķTeǾālā ol düşi anlara bildirdi, söylediler. Buħtunnaśr bunları āzād eyledi. Keyħüsrev 

ol zamānuñ pādişāhı idi dirler ve üç yüz yıldan soñravarup Şāh zamānında İskender žuhūr eyledi dirler. 

                                                           
1Muhammed Abdulkerim Yıldızoğlu, “Süleymaniye Kütüphanesi 34 Sü Tarlan/182 No’lu Şiir Mecmuası”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Adıyaman, 2015. 
2 34 Sü Tarlan/182 No’lu Mecmua, vr. 32a. 
3a. g. e., vr. 32a. 
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Ĥikāyet-i ǾUc bin ǾAnķ4 

ǾUc bin ǾAnķ, Ĥażret-i Ādem Peyġamber’üñ ǾAnķ nām bir ķızından olmışdur anuñ hikāyeti budur ki Ĥavvā 

anamız seksen kerre oġlan ŧoġurdı her toġurduķça ikiz ŧoġurup biri erkek biri ķız ŧoġurdı ve böyle ŧoġanı 

birbirine virmezlerdi ammāśoñra ŧoġan ķızı evvel ŧoġan ere virirlerdi źürriyet-i Ādem üremek içün Ĥaķķ’uñ 

emriyle böyle iderlerdi ammā Nūĥ’uñ atası kendü ile bile ŧoġan ķarındaşıyla cemǾ oldılar hāmile oldı. Ĥażret-i 

Ādem aĥvāli bilüp yanında ķızı ķodı ol daħı bir ŧaġa varup anda ŧoġurdı ve ol ķızuñ adı ǾAnķ idi oġluna ǾUc bin 

ǾAnķ diye ad ķodı. ǾUc büyüdi ve mübālaġa ile uzun boylu oldı ĥattāķarnı aç olduķda elini baĥr-i Ǿummāna 

soķup ķıl ķadar balıġı çıķarup güne ķarşu tutup pişirüp yer idi, günde böyle yüz balıķķanaǾat üzre ġıdāsı var idi 

ve bir gün setr-i Ǿavret itdügi bez pāresi ŧaġda gezmekle eskiyüp şehr-i Mıśr’a geldi nerm ve mülāyim āvāz ile 

şehrden bir mįl ırāķdan didi ki ey ķavm benüm setūremi yeñiler misiz yoħsa sizi cümle şehriñüz ile baĥr-i 

muĥįŧe atayum mı diyüp yavaş āvāz ile çaġırınca cümle ħalķ buna Ǿalāmetdür diyü serāsime oldılar çün 

kendülerine geldiler şehrde ve eŧrāf köylerde ne ķadar bez buldılar ise ǾUc’a bir setūre diküp virdiler belinden 

aşaġı duŧundı henüz dizlerin örtmedi ħoş-āmedi diyüp çıķup gitdi bu ĥāl üzre üç biñ yıl Ǿömr sürdi. Nūh 

Ŧūfānı’nda seyl ŧopuġuna çıķmadı tā kim Mūsā zamānı geldi ol vaķtde ǾUc, FirǾavn’uñ ķapucısı idi Ĥaķ TeǾālā 

Mūsā’ya nübüvvet virüp FirǾavn’ı dįne vardı ammā Mūsā FirǾavn’un yanında beslenmiş idive Mūsā FirǾavn’uñ 

ķapusı ķullarından ǾÜmrān’uñ oġlıdur. FirǾavn, Mūsā’yı besleyüp tām yigirmi yaşına girdükde Ķıpŧįlerden birin 

bir ŧabanca ile urup helāk itdi ol zamānda FirǾavn anı ŧutmaķ istedi. Mūsā daħı ŞuǾayb Peyġamber’üñ 

yanınaĶudüs’e ķaçup ŞuǾayb’uñ ķoyunların güderdi. ŞuǾayb aña bir Ǿaśā virdi ol Ǿaśā idi kim Ĥażret-i Ādem anı 

Cennet’de Ŧūbā aġacından kesüp bile çıķarmışdı ve ŞuǾayb Mūsā’ya ķızın virdi bir gün Mūsā Hārūn’ı görmege 

ħatunuyla bile revān oldılar ķış günleri idi giderken yolı ġayb itdiler gice ħatunuyla bir maĥalde ķondılar 

ħatunuñ aġrısı ŧutup ŧoġurmak istedi Mūsā daħı ķaranlıķda bir aydınlıķ görüp andan yaña gitdi gördi bir aġacı 

nūr ķaplamış anda bir āvāz işitdi hele söz çoķ ol maĥalde Ĥażret-i Mūsā’ya nübüvvet geldi andan Mūsā Mıśr’da 

Hārūn’la buluşup FirǾavn’ı dįne daǾvet eyledi nice ġavġālar oldı. Āħir FirǾavn cāzūları cemǾ idüp yere urġānlar 

bıraķdılar siĥr eylediler yılanlar oldı Mūsā daħı elinden Ǿaśāyı bıraķdı ejder olup anlaruñ yılanların yutdı siĥr-

bāzlar peyġamber olduġın bilüp įmāna geldiler. FirǾavn ķorķup sarāya ķaçdı ne idecegin bilmedi FirǾavn, ǾUc’a 

eytdi: Mūsā’yı helāk idebilir misin? Ölsün diyüp vardı ŧaġdan bir büyük ŧaş aldı, başına ķoyup gelürken Ĥak 

TeǾālā Ǿuķāb şeklinde bir melek gönderdi, geldi ŧaşı deldi, ǾUc’ın boġazına geçirdi. Ĥaķ TeǾālā Mūsā’ya emr 

eyledi var ǾUc’ı helāk eyle. Mūsā eytdi ol bu ķadar ķad çeker benüm ķaddüm ise on dört arşūndur. Vardı, 

Mūsā’nın ķaddi on dört arşūn Ǿaśāsı daħı on dört on arşūn. Sıçradı ve on Ǿarşūn Ǿaśāyı yuķaruya atdı ǾUc’ı 

ŧopuġundan urdı,ǾUc yıkıldı. Mıśr üzerine düşdi altı biñ ev altında ķaldı, yıķdı, ħurd-ı ħām eyledi ve helāk oldı. 

FirǾavn ķatı korķdı Hāmān’a gelüp danışdı ki Ǿaceb Mūsā’nın dįnine girsem mi? ǾUc gibi kimseyi helāk itdi bir 

gün bizi daħı helāk ider didi. Hāmān eytdi: ǾUc’ın öldüġi saña bahāne yeter, hemān buyur, leşker atlansunlar bir 

uġurdan Mūsā’nuñ üzerine at sürsünler, birin beşin onun öldüre. Elbette biri fırśat bulmaz mı? didi. FirǾavn yarın 

ne ķadar Ǿasker var ise cümle atlansun didi. İrtesi on kerre yüz biñ ĥażır oldılar. FirǾavn çaġırdı her kim Mūsā’yı 

ŧuta yāħūd öldüre kızum aña vireyim didi. Bu leşker deryā miŝāl mevc urup Mūsā’nuñ üzerine yüridiler. 

ĤaķTeǾālā anlara bir od virdi cümlesini ķapladı ve bir yel çıķdı, şehrüñ bir ucundan yaķdı, bir ķıyāmet Ǿalāmeti 

oldı, her kişiye kendü başı ķayġūsı oldı. Öli evine yetişmege başladılar anda üç biñ kişi helāk oldı ve üç kişi 

įmāna geldi. FirǾavn güç ile sarāyına yetişdi ol vaķt Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl ile Mūsā’ya daħı eyledi. FirǾavn şimdi 

įmān dilersen duǾā ķıl belā defǾ ola didi zįrā ol çerįnüñ belinden niçe źürriyetler gele hem senüñ muǾcizātuñ 

biline ve niçe įmāna geleler. Pes FirǾavn Mūsā’ya elçi gönderüp įmān diledi Mūsā daħı duǾā ķıldı belā defǾ oldı 

ve biñ ādem daħı įmānā geldi. FirǾavn’uñ büti śındı Ķıpŧįlerin cānına ķorķu düşdi, Benį İsrāǿįl ķavmi şād oldılar 

ve ǾUc’ın kemiklerin Kuhaķūn iline getürdiler inciklerinüñ birin Nįl’e köpri itdiler içinden biñ atlu geçerdi ve 

ǾUc’ın yaķdıġı evlerin yerine buġday ekdiler andan  śoñra ħalķ įmāna gelmege başladı bir yañadan Hāmān 

şeyŧān ile iġvā virürlerdi dirler didi ki Mūsā ħalķı kendüye döndürdi mülk-i İskender’i aldı sen ne ŧurursun yā 

virelüm ya alalum buña çāre görmek gerek diyü FirǾavn’a Nemrūdluķ virdiler tedbįr itdiler ki reǾāyādan nefer-

iǾām ile Mūsā’nuñ üzerine hücūm ideler. Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl ile Mūsā’ya bildirdi Mūsā ol gice müǿminler ile 

tedārik görüp irtesi Nįl’den yaña göç itdiler. FirǾavn’a ħaber oldu ki Mūsā ķaçdı didiler, anlar daħı Mūsā’nuñ 

ardına düşüp gitdiler. Mūsā gelüp Nįl kenārına ķondılar. FirǾavn’uñ leşkeri daħı gelüp göründi, müǿminler 

ķorķup Mūsā’ya duǾā eyle didiler, duǾā itdi, müǿminler āmįn didi. Ĥaķ TeǾālā’dan Mūsā’ya vaĥy geldi ki yā 

                                                           
4 a. g. e., vr. 32b. 
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Mūsā “enıđrib bi Ǿaśāke’l baĥra”5 Mūsā baĥri Ǿaśāsıyla urdı Ĥaķ’uñ emriyle śu şaķ olup yol oldı müǿminler 

girdiler geçerken birbirini göremeyüp ķorķdılar. Ĥaķ emriyle pencereler açıldı ħalķ biribirini gördiler ve 

ĥelālleşürlerdi. Nįl’i öte geçüp ķondılar. FirǾavn-ı aleyhi mā yesteħaķ6 daħı sürüp Nįl’e geldi gördiler ki yol 

olmış ħalķ ötegeçmişler. FirǾavn dönüp ħalķına eytdi “Gördüñüz mi benüm ķorķumdan śu yol oldı.” Ammā 

göñli şehādet virdi girmek istemedi ve FirǾavn’uñ leşkeri atlara binerlerdi ol vaķtde Cebrāǿįl bir ķıśrāġa binüp 

FirǾavn’uñ öñünce Nįl’e girdi leşkeri daħı görünce cümlesi girdiler hiç kimse ķalmadı hemān śu ķavuşdı. FirǾavn 

cān ħavfından Mūsā’ya įmān getürdi, Cebrāǿįl FirǾavn’uñ aġzına urdı. Ĥaķ TeǾālā buyurdı “Yā Cebrāǿįl eger 

FirǾavn benden emān dilese virirdüm bu ne şefķatsizliķdür çünki śu ķavuşdı cümlesi feryād idüp ġarķ oldılar. Bir 

gün Cebrāǿįl ādem śūretinde FirǾavn’a gelüp eytdi ki benüm bir ķulum var ben aña çoķ iĥsān itdüm ol baña Ǿāśi 

oldı anuñ cezāsı nedü? FirǾavn didi: “Ol ne yaramaz ķul imiş, anı śuya bıraķmaķ gerekdür.” Cebrāǿįl didi baña 

bir mektūb vir aña cezāsın idelüm, didi. FirǾavn bir mektūb yazup Cebrāǿįl’e virdi ki efendisine Ǿāśį olan ķuluñ 

cezāsı tertįb oluna diyü. Cebrāǿįl ol mektūbı śu içinde gösterince FirǾavn ġarķ olacaġını bildi baǾżılar dirler ki 

FirǾavn ol vaķtde “Āmennā bi rabbi Hārūne ve Mūsā”7 diyicek FirǾavn’uñ įmānı maķbūldur ammā Ǿulemānuñ 

niçeleri maķbūl degildür dirler çünki FirǾavn leşkeriyle ġarķ oldılar müǿminler nice olduķların bilmediler. 

Ĥaķķ’uñ emriyle śu uluları ŧaşra atdı. Şişmişler, ķararmışlar, timsah olmışlar ve üzerlerinde silāĥ ve bisāŧları 

ŧurur. Müǿminler gördiler śu ķabūl itmedi şād oldılar. Ol zamāndan berü ol Nįl-i mübārek ölüyi ķabūl eylemez. 

Bu yañadan Mıśr’da ķalan Ǿavratlara ħaber oldı. Mıśr içinde yeǿs ve mātem ŧutdılar, Ǿavratlar ŧul ķaldılar, kimi at 

oġlanlarına, kimi seyislere vardı. Kimi ortaya düşdi ve bir bölügi ŧaşra śaĥrālara gidüp her biri perākende ve 

perįşān oldılar. Ol ŧāǿifenüñ şimdi ĥālleri oldur śaĥrāda ve ŧaġlarda gezerler, cingāne didükleri ķavm anlardur ve 

daħı Mıśr’da Ǿazįz Mıśr yanında ǾĀd Ķavmi’nden iki kimse var idi yüzleri ŧoñuza beñzer idi çün Ĥażret-i 

YaǾķūb anları gördi siz ādem aślı mısız şeyŧān aślı mısız? Eytdiler, biz ādemden toġduķ YaǾķūb didi ādem 

iseñüz ben duǾā ideyüm siz āmįn diyin. YaǾķūb duǾā itdükçe anlar erimege başladı, duǾā tamām olunca anlar 

daħı helāk oldılar. Mıśr ķavmi anları görüp įmāna geldiler. 

Ve daħı Mıśr’da Miķtad nāmında ǾĀd kavmi neslinden iki Ǿavrat var idi.8 Boyları yüzer arşūn idi, ŧaġlarda 

gezerlerdi, hįç anlar ile kimse ceng idüp karşu duramazdı. Bir gün ikisi daħı geberdiler ve daħı İskender Ǿaskeri 

içinde ķırķ Ǿavrat var idi, silāĥlar ķuşanup bile inüp binerlerdi. İskender, ol Ǿavratlar ķuvvetiyle cihānı seyr itdi, 

dirler ve İskender žulūmata girüp öte geçince ķulaķları fil ķulaġı gibi ķıyāfetleri ādem görüp siz ne kişilersiz? 

didi. Anlar eytdi biz ol ķavmdenüz kim balıġı güneşde pişirüp yerlerdi. İskender gördi ki gövdeleri bir ŧaġ gibi 

başları kalǾaya beñzer İskender’e didiler ki Ĥaķķ’uñ emri olmayaydı cihānı seyr eylemek nice olurdı saña 

gösterdük ve seni Ǿaskerüñ ile dürüp büküp ķavmüme alup giydirdüm ammā var ki devletüñ başındadur. 

İskender anda eglenmeyüp sürüp Çįn iline çıķdı ol vaķtde Çįn pādişāhı Sencār idi İskender’e bir yüzük getürdiler 

ķırup ŧaşını çıķardılar bir ādem güç ile getürürdi. Sencār Şāh didi bu benüm neslimüñ yüzügi idi. 

Ve daħı Rūs’dan öte bir ŧaġ var andan bir kimse geçemez. Hażret-i İlyās ol ķavmi daǾvete vardı,9 ķabūl itmediler 

duǾā itdi, ķıtlık oldı, ĥattā cįfe yediler, ķatı büküldiler tevbe idüp yine İlyās’a yalvardılar, gene duǾā itdi ucuzluķ 

oldı, yine Ǿāśį oldılar.  Ĥaķ TeǾālā ol ķavmi helāk eyledi, İlyās melūl oldı. Ĥaķ TeǾālā aña bir merkeb virdi çün 

bindi göñlünden ŧaǾām leźźeti gidüp dünyā arzūsı ķalmadı. Issız yerlere giderdi, ķande dilerse ķuşlar ile bile 

uçardı ve daħı TerinǾažįm ulu yerdür, ħalķınuñ Ǿömri uzun olur, laŧįf otlar vardur anda gergedān etin yirler ve 

pādişāhı file biner daħı Herkün dirler bir yer var, anda bir ķavm vardur bir ŧaġ ĥāǿilinde olurlar. Anlar binā ve 

undur bilmezler ve yemişden ġayrı nesne yemezler ve şekilleri bed ķavmdür, dillerin daħı kimse bilmez ve daħı 

Bārān dirler bir ķavm var, ŧaǾāmları ŧuzsuz balıķdur ve śaçları bütün tenlerin örtmişdür, anlardan öte Ǿimāret 

yoķdur. Daħı Ŧurmaca dirler bir ķavm var, içlerinden ŧāǾūn çıķmaz, ŧaşradan bir kimse varsa irtesi ŧāǾūn olur ve 

andan öte bir ķavm daħı var, EŧǾām dirler, anlar ādem etin yirler daħı andan öte Tenyāl dirler bir ķavm var, anlar 

ķatı uzun boylulardur ve ġāyet ķuvvetlülerdür, birisi bir fili zebūn eyler ve oķları demirdendür ve daħı Kelülį 

dirler bir ķavm vardur, nikāĥ bilmezler, kimi dilerse ŧutarlar anda zinā fāşdur. Kimse söylemez anlaruñ Ǿömri 

azdur otuz yaşına varur varmaz zįrā kim zinā Ǿömri naķısā ider, anuñçün āħir zamān ħalķı içre zinā fāş ola, 

içlerinden ŧāǾūn çıķmaz, zįrā ĥarām yere düşen meni elbette ŧāǾun olsa gerekdür eger evlād olursa ĥarāmzāde 

                                                           
5 “Bunun üzerine Mûsâ’ya, “Asan ile denize vur .” diye vahyettik deniz derhal yarıldı. Her parçası koca bir dağ gibiydi.” anlamındaki âyetten 

alınmıştır.(Kur’ân-ı Kerîm, Şu’arâ/63). 
6 “Müstehak olduğu şey onun aleyhinedir.” anlamına gelen Arapça bir ifadedir. 
7 “Sonunda sihirbazlar: “Biz Musa ve Harun’un Rabb’ine inandık.”deyip secdeye kapandılar.” anlamındaki âyetten alınmıştır. (Kurân-ı 

Kerîm, Tâhâ Sûresi/70). 
8 a. g. e., vr. 33b. 
9 a. g. e., vr. 34a. 
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olur ve daħı Nesnāsı dirler bir ķavm var, maymūn şeklidür ammā boyları on iki arşūndur, anlar biri birin yerler 

ve daħı maġrib ķurusunda baĥr-i muĥįŧ kenārında olurlar. İķdām dirler bir ķavm anlar daħı ādem etin yirler ve 

daħı İskender dir ki ben cihānı gezdüm çoķ dürlü maħlūķ gördüm illā bir ķavm gördüm ki gövdesi ve eli ayaġı 

ādem ancaķ yüzi it gibi ķuyruġı maymūn gibi ķuyruġuyla ādemi urup düşürür hįç ancılayın bir ġayrı ķavm 

görmedüm, didi. 

İskender kūh-ı Ķāf’a vardı,10 sedd-i Yeǿcüc’i yapdı, baǾdehu anda bir melek gördi. Eytdi yā melek bu ŧaġuñ 

Ǿacāyiblerinden veyā bunuñ ardında ne var? Bize ħaber ver, didi. Ol firişte eytdi yā Źulķarneyn bu rubǾ-ı 

meskūnuñ içinde ne ķadar ŧaġlar var ise anuñ ŧamarı benüm elümdedür. Ĥaķ TeǾālā ķaçan bir yeri ķahr itmek 

emr eylese ol yerüñ ŧamarların çekerüm, ol yer zelzeleye gelür ķahr olur veyā ŧamarı ķurur, śuları çekilür yāħūd 

ķıtlık olur. Ķıśaś-ı enbįyāda eydür Ķāf Taġı’nuñ ardında bir yer vardur, otuz bu dünyā ķadar büyükdür ve anda 

niçe dürlü Ǿālemler ve niçe şehrler vardur, içleri ŧolu ħalķdur ve anuñ ardında yetmiş ŧaġ var, miskden ve anuñ 

ardında yetmiş ŧaġ var, Ǿanberden ve anuñ ardında yetmiş ŧaġ var zümürrüdden ve anuñ ardında yetmiş ŧaġ var 

gümüşden ve daħı biñ dürlü Ǿālem vardur içi ŧolu şehrdür anlar ādem nedür bilmezler ve şeyŧān nedür bilmezler, 

hemān dillerinde lā ilāhe illa’llāh Muĥammedün resūlu’llāh dirler fe-emmā bu ķadar źikr olundı bu rubǾ-ı 

meskūn hemān bir Ǿarıż yerdür var ise Ķāf rubǾ-ı meskūndur. Deñiz içinde bir ķarpuz miŝālindedür ve Ķāf’dan 

ötesi gene deñizdür, tā kim źikr olunan yerlere varınca altı yıllıķ yoldur ve altı yıllıķ yol daħı Heyhāt śaĥrāsıdur. 

Ādem aña varmaķ mümkin degil meger İskender-i Źülkarneyn ve Ħażret-i Süleymān görmiş olalar ammā 

Ħażret-i server-i kāǿināt ve efđāl-ı cemiǾü’l-maĥlūķāt Ǿaleyhi ekmelü’t-taĥiyyāt ve’ś-śalavāt Ħabįb-i Ħudā ve 

şefįǾ-i rūz-ı cezā Muĥammed Muśtafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ecmaǾįn Ħażretleri bu cümle Ǿālem ve 

kāǿinātı ve eflāk-i mevcūdātı ħaber virmişler idi. 

Beyān-ı Nįl-i mübārek11 

Ve daħı Nįl Irmaġı kim vardur, ol çıķduġı yer bir ulu ŧaġdur ki kūh-ı Ķāf’dan nişān ve baĥr-i ǾUmmān’uñ bir 

bucaġıdur. Nįl-i mübārek bu ŧaġdan çıķduġı yerden on iki göz olur ki her biri Ceyhūn ķadar olagelür, Ādemizāda 

aķar ve üç bölük olur: Bir bölügi Ĥabeş’e dek gelür andan baĥr-i ǾUmmān’a ķarışur ve bir bölügi maġribe gider 

ve bir bölügi Mıśr’a gelür andan Aķdeñiz’e ķarışur, anda şeker ve pirinc biter ve bu Nįl-i mübārek başı 

Cennet’den gelür dirler, zįrā Cennet ırmaķlarından olmaķ iĥtimāli var. Ħudā ķādirdür ķudret ve Ǿažimetine bir 

nesne ĥāǿil degildür zįrā Ǿalā külli şeyǿin ķadįrdür bu yeryüzünden ol ki göğe yaķın semāda muǾallaķda ķar 

ħazįnesin yaratmışdur. Resūlullāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem Ħażretleri MiǾrāc gicesi ol ķar ħazįnesin gördi 

Allāhu ekberu şānehu didi ve ķaçan ķar yaġsa tesbįĥe meşġūl olurlardı yā niçün dirseñ buyurdı ki Ĥaķ TeǾālā 

Ħazretlerinüñ ħazįnelerinden andan ulu ħazįne görmedüm meger kim raĥmeti deryāsı ola diyü buyurdı. 

Ve bu źikr olunan ŧaġ ıraķdur, aña ādem varmaķ mümkin degildür, zįrā ıssız yerlerdür, şenlik yoķdur ve hem 

yırtıcı pek büyük ĥayvānlar vardur, yol virmezler ammā Ĥaķ emriyle İskender vardı gördi, dirler. Bu daħı baǾįd 

olmaya ki Ĥaķ TeǾālā bir ķulına Ǿināyet eyleye beyt müyesser eyleyince Rabb-i Hādi ŧālebsiz irişür merdüñ 

murādı. Ĥaķ TeǾālā bu bir avuç içi ķadar yalancı dünyāda bu ķadar Ǿacāyibler yaratdı ķıyās eyle ki dārü’l-beķā 

olan Cennet gibi vāsiǾ yerde neler vardur? Cennet’de olan Ǿacāyibāt ŧaġlar ve aġaçlar ve ırmaķlar ve dürlü dürlü 

yerler ve köşkler ve bāġçeler ve bāġlar ve sarāylar kim vardur ne gözler görmişdür ve ne ķulaķlar işitmişdür ve 

ne göñüllere gelmişdür ve ne dil ile taķrįri ve ķalem ile taĥrįri mümkindir. Hemān Ĥazret-i Ħālıķu’s-Settār ve 

Vāhibü’l-Ġaffār luŧfiyle ve keremiyle itdigümüz ħatā ve Ǿiśyānlarımızı Ǿafv-ı maġfiretiyle cürmümüzi Ǿafv 

buyurup Ĥazret-i Muĥammedü’l- Muśŧafā śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ şefāǾatiyle girüp görmek 

müyesser eyleye āmįn. 

Ve daħı rūmiyye-i kübrāda bir śūret var,12 bir kişi anda varup ol śūreti ruhbānlardan śormış. Bu āħir zamān 

Peyġamberi Muĥammed’üñ taśvįrüdür. İskender’üñ anası Uryā Ħatun gelüp bu taśvįre yalvardı, Ĥaķ TeǾālā aña 

İskender gibi oġul virdi. Şimdi ol ilde her kimüñ ĥāceti olsa varur ol taśvįr yanında ĥācet diler, murādı ĥāśıl olur. 

Ve daħı bir yer var anda ġulyabānį çoķdur,13 İskender didi çoķ ġūl gördüm ammā andaki ķadar görmedüm, zįrā 

ġūl var kim ayda beş yüz ādem azdırur, bir sāǾat ādem olur, bir saǾāt ĥayvān şekline girer. BaǾżılar dir bu daħı 

maĥlūķdur ammā śaĥįĥ budur ki cindür. Kaçan ŧāǿifesi göge çıķmaķ dilese yer ile gök arasında melekler vardur, 

                                                           
10 a. g. e., vr. 35a. 
11 a. g. e., vr. 37a. 
12 a. g. e., vr. 37b. 
13 a. g. e., vr. 37b. 
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ellerinde ateşden şihāblar vardur, cinnįleri göricek ol āteşden şihābı atup ururlar, cin düşer, cinlikden maǾzūl 

olup ġulyabānį olur, dirler. Ekŝerį ŧaġlarda yolcı görüp ādem śūretine girüp yolcınuñ öñüne düşüp yolın 

azdırurlar, śabāĥ olunca görür yolı azmış bulunca ħaylį zaĥmet çekerler. Ol melǾūnlaruñ dāǿįmā işleri ādem 

oġlanını ŧoġrı yoldan çıķarup bāŧıl yola sevk itmekdür. Ĥaķ TeǾālā, cümle ümmet-i Muĥammed’i şerlerinden 

ĥıfž eyleye, āmįn be-ĥürmeti’n-nebiyyįn. 

Ve bu ġūl ŧāǿifesi ekŝeriyyā ķırlarda śaçlu dervįşler śūretlerine girüp geyiklere binerler. Ŧaġlarda baǾżı yolcılara 

görinüp yine ġayet ulurlar. Ol aĥmaķ, cāhil miskįn anları ŧaġda evlįyā gördüm geyige binmiş diyü inanup cān u 

dilden medĥ ider gezer. Ekŝeri şol meźhebden ŧaşra ışıķlar vardur, anlar ħalķı aldamak içün erenler atınuñ 

postıdur, diyüp birer geyik derisin boyunlarına ŧaķup anuñla dilenüp gezerler ve evliyālar atı derisidür benüm 

namāzlıġumdur, dir ammā Ǿömründe namāz ķılmaķ ne şekldür bilmezler ve tekyelerde birer geyik boynuzın 

aśarlar, velįler atınuñ boynuzıdur, diyü nice aldadurlar. ǾAle’l-ĥuśūś Ǿavratlar görseler taĥķįķdür, diyüp böyle 

nāķıś işi irtiķāb ideler, bu fesādı iden cinnįlerdür veyā ġūlyabānidür ve baǾżı yerlerde pıñar olur, anda ecinnįler 

varup mekān ŧutarlar ki baǾżı cāhilleri inandırmaķ içün remziderler anlar daħı gerçek śanup varurlar, sıtma içün 

aġaçlara bezler baġlar, ĥācet diler, bu śuda kerāmet var yāħūd bunda evliyā vardur, diyüp meded umarlar. 

Dimezler ki meded ve Ǿināyet yerleri ve gökleri ve beni yoķdan var iden Ħālıķ’ındur ve illā śuyun śudan farķı 

nedür cümle śu birdür ve śu Ĥaķķ’un didārın görmişdür. Bu feśādlar, cümle cinnüñ ve şeyŧānuñdur, zįrā anlar 

ādemi azdırmaġa bahāne ararlar ve ādemin ezelden düşmānı olduġı maǾlūmdur. Bu maǾķūle ħayālāta iǾtikād 

cāǿiz degildür Ǿāķil olan bunlara aldanmaz ammā cāhilüñ evliyāsı çoķ olur dimişler. 

Hażret-i ǾÖmer zamānında ǾArabistān’da bir pıñaruñ yanında bir aġac içinde bir cin mekān idinmiş,14 cā-be-cā 

anda olan ǾArab ħalķına ħayālāt gibi görinüp ħalķ daħı bu pıñarda ve bu aġaçda bir sır var diyüp eŧrāfa şāyiǾ 

olup ekŝeri ħalķ gelüp ol aġaca sıtma içün bez pārelerin baġlayup ve ĥācet ŧaleb idüp giderlerdi. Şöyle meşhūr 

oldu ki tā Hazret-i ǾÖmer daħı işidüp taǾaccub eyledi ve İslām ŧarįķinde yoķdur ammā lāzım oldu ki varup 

görelüm, didi. Birķaç yārlar ile revāne olup vardılar, gördi ki bir pıñaruñ yanında bir aġaç bez pāreleriyle öyle 

zeyn olmuş ki yapraķları görünmez olmış. Anı görünce eǾuzü bi’llāh oķuyup bir balŧa getirüñ, didi. Ol aġacı 

kesdiler içi ķof imiş içinden bir ŧopal cin çıķup ķaçdı. Ĥazret-i ǾÖmer balŧayı ardınca atdı, cin ġāyb oldı, 

gördüñüz mi bu aġacuñ medħali var mıdur? diyüp ġayrı menǾ eylediler. 

Resūlullāh śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdu ki15 her ķanġıñuz ŧoġrı yola gitmek dilerse benüm Aśĥāb’uma 

uyasuz. Tā kim ġayrı yola gidüp azmayasuz ve benüm Aśĥāb’umdan soñra ümmetüñ Ǿulemāsı ĥükmünde olasuz, 

şaşmayasuz, zįrā anlar Benį İsrāǿil enbiyāsı gibidür ve benüm şeriǾatüm üzre ķāǿim olasuz ve benüm sünnetümi 

iĥyā eyleyesüz ve şol remmāl ŧāǿifesine inanmayasuz kimi arpaya ve kimi baķlaya ve noħuda vesāǿire her biri 

bir nesneye bühtān idüp ġayba ĥükm iderler. NeǾüźü bi’llāhi TeǾālā bunlaruñ cümlesi şeyŧān ve cin fesādıdur cin 

ve şeyŧān olmış işden ħaber virebiliyorlar yoħsa olacaķ işi Allāh TeǾālā’dan ġayrı kimse bilemez ve gāh olur ki 

ol baķlanuñ üzerinde bir işāret añlayup ĥükm ider, ķażaen İlāhį gibi rāst gelecek olursa iǾtiķād iderler küfrdür ve 

inanan kişinüñ yetmiş güne dek ĥāceti ķabūl olmaz. Tā kim ol zuǾm itdügi şeyden dönüp tevbe ve istiġfār 

itmeyince işi rāst gelmez, iǾtikād-ı ħāliś gerekdür. 

Ve daħı ehl-i İslām’dan olan kimselere bu maǾķūle laġviyyāta ve ħaltiyyāta iǾtimād itmek cāǿiz degildür. El-

ĥamduli’llāhi Ǿalā dįni’l-İslām bizüm dįnimüz āşikāredür, gizlü degildür, kāfirlerüñ dįnleri āşikār olmayup gizlü 

ve bāŧıl olmaġa cümle işleri daħı āyįn ve oyun ve böyle olur olmaz siĥr-bāzlıķ ve cān-bāzlıķdur. Hiçbir ŧoġrı 

işleri yoķdur. Cümlesi ĥįlebāzlıķ ve tezvįrātdur. Ĥaķ TeǾālā ümmet-i Muĥammed’den olanları ŧarįķ-i 

mustaķįmden ayırmaya āmįn ve bu cin ile şeyŧān ateşden ħalķ olunma bir maħlūķdur, anlar neye ķādir olabilür 

ammā perį daĥı bir maħlūķdur, baǾżılar dirler perį daĥı anlardandur ve-lākin insāna mūnisdür ve perįyi öldürmek 

mümkindür ammā cin ile şeyŧānı öldürmek bir vechle ķābil degildür zįrā ķıyāmete degin anlara cānib-i Ĥaķ’dan 

mühlet olmışdur ……..16yaşarlar ve perį pādişāhlarınuñ adı Kāzib’dür ve Ǿavratı olan perįnüñ adı Yenlüber’dür 

ve perįlerüñ çoķluġı Āfįr Ŧaġı’nda ve Iśfahān’da ve Māderān’da ġāyet çoķdur ve daħı Rūs’da ve Frengistān’da 

ve Māzderān’da ve Mesbįn’de olan perįlerüñ müslümānlarıdur. Anlaruñ daħı müslümānları ve kāfirleri olur 

dirler ve baǾżı esmā ile perį śayd itmek mümkindür. BaǾżılar śayd idüp anlara śāĥib-i ħuddām dirler ammā baǾżı 

kendin bilmezler ve er śayd ider ve anuñla baǾżı kerāmete dāǿir işler gösterür, aślı budur iǾtimād itmeyesüz. 

                                                           
14 a. g. e., vr. 38a. 
15 a. g. e., vr. 38b. 
16 Noktalı kısım metinde silik çıkmıştır. 
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Beyān-ı Deccāl17 

Mekke-i Mükerremme yāħūd Medįne-i Münevvere eŧrāfında ola. Peyġamber’imüz Ĥażretleri Ĥażret-i ǾÖmer ile 

giderken bir köye uğradılar. Peyġamber’imüz buyurdı yā ǾÖmer bu köyde bir er vardur adı Ķeŧŧān’dur ve bir 

Ǿavrat vardur adı Ķeŧŧāne’dür, Deccāl-ı laǾįn bu ikisinden ŧoġar didi ve geçüp gittiler bir zamāndan śoñra Ĥażret-

i ǾÖmer yine ol köye uġradı köyüñ ħalķı bir yere üşmüşler. ǾÖmer Ĥażretleri bu cemǾiyyetün aślı nedür? didi 

eytdiler bir oġlan ŧoġdı ve dünyāya geldigi gibi ķalmadı söyledi didiler.ǾÖmer gelüp Peyġamber’imüz 

Ĥażretlerine söyledi Peyġamber’imüz daħı ǾÖmer vesāǿir yārlar ile ķalķup ol köyden yaña gelürken 

Peyġamber’imüz buyurdular ki göñlüñüzden bir şey ŧutuñ görelüm bilür mi? Duħān Sūresi’n ŧutdılar, köye 

geldiler. Deccāl görünce Duħān Sūresi’n ŧuttuñuz, dedi daħı herzeye başladı.ǾÖmer işidüp ķılıç çekdi urmaġa, 

ķılıç ǾÖmer’üñ yüzine ŧoķunup iki barmaķ ķadar pāre eyledi. Peyġamber’imüz gördi ki ġavġā olur dönüp gitdi. 

Deccāl bir ŧaşa işāret eyledi ŧaş bunlaruñ eŧrāfını ĥiśār gibi ķapladı. Aśĥāb ķorķdılar Peyġamber’imüz daħı duǾā 

itdiler, derĥāl Ǿuķāb şeklinde bir melek gelüp Deccāl’ı aldı, havāya çıkardı. Deccāl, feryād idüp yā Muĥammed 

amān didi Peyġamber’imüz meleğe işāret eyleyüp al git didi melek götürüp Ħorāsān iķlįmine bir vādiye ĥabs 

eyledi. Ĥālā andadur ol vaķt ki çıķa, Ħorāsān’dan ħurūc eyleye ve eşegine bine Iśfahān’a gele, anda yetmiş biñ 

Yahūdį aña uya ve Deccāl’uñ bir gözi kör ola ve anuñ Ǿaskeri üç ŧāǿife ile çoķ ola. Bunlaruñ ekŝeri ķıtlık ucından 

aña żarūrį uyalar, zįrā Deccāl’uñ yanınca dürlü yemişler ve bāġçe bir yanında ola, her kim aña uya Cennet diyü 

ķoya ol aña Cehennem ola ve bir yanında ķaranlıķlar ve śovuķlar ola uymayanı aña Cehennem diyü ķoya ol 

kimseye Cennet gibi ola, zįrā ki siĥrdür ĥaķįķį degildür ve Deccāl’uñ iki yüz biñ Ǿaskeri ola ĥāşā ben Tañrı’yum 

diye ve Baśra’da bir ŧaġ vardur aña gele ve önüñce dürlü sāzlar çalalar bir kişi ne ķadar zāhid olsa elbette 

şeyŧānāt ŧamarı ĥarekete gelüp kendisün aña teslįm ide, meger Ĥaķķ’uñ Ǿināyeti olan kişi aña uymaya. 

Nüzūl-ı ǾĮsā ǾAleyhü’s-Selām18 

KaǾbü’l-aħbār eydür: ǾĮsā gökden Ǿaśr vaķtinde ine ve iki firiştenüñ omuzına iki ķolın ķoyup nūr gibi şuǾle virür 

ve misk ü Ǿanber ķoķusundan Ǿālem muǾaŧŧar ola. Şām ħalķı görebilür. Mehdį leşkeri daħı görüp şād olalar e’ś-

śalāt diyü çaġrışup Şām’a geleler ve Ĥazret-i ǾĮsā Şām’da Aķ Mināre üzerine ine başında yeşil imāme eginüñde 

aķ cāme elinde ĥırbā ve belinde seyf ķāŧıǾ bülend āvāzile e‘s-selāmu Ǿaleykum yā ümmet-i Muĥammed diye 

cümle Ǿālem añ istiķbāla gele, andan Mehdį gelüp buluşa, ikindi namāzın bile kılalar, andan ǾĮsā bir gergedān 

boyunlu ata bine, Ķudüs’e gele, Deccāl-ı laǾįni Lūŧ Ķapusı’nda bula, ĥarbe ile ura öldüre ve leşker daħı cümle 

ķıralar, andan Ĥazret-i ǾĮsā ķırķ yıl sulŧān ola, Ǿadliyle cihāna ĥükm eyleye ve kāfirleri ħarāca kese ve Mehdį 

raĥmet-i Ĥaķķ’a vāśıl ola, andan Ĥazret-i ǾĮsā Ĥaķ TeǾālā’dan vaĥiy gele müǿminleri Ŧūr Taġı’na cemǾ eyleye 

Yeǿcüc ve Meǿcüc ħurūc ideler. 

Ħurūc-ı Yeǿcüc ve Meǿcüc19 

Bunlar iki ķarındaşlardur, Nūĥ Peyġamber oġlanlarındandur. Ķıśa boylu, küçük gözlü, ķulaķları śarķmış çıķalar, 

bütün dünyāyı baśa, şöyle anlardan bir ķuş ķonacaķ yer ķalmaya, başlarına ķonalar, Ādem’i ve Ĥavvā’yı büryān 

idüp yiyeler ve ne ķadar ŧatlu śular var ise evvel kendileri içeler soñra gelen acı śuları içeler, daħı soñra gelen 

balçıġını yalayalar, dünyāyı bütün ķurudalar, ķıŧlıķ ideler, ĥattā Ŧūr Ŧaġı’nda bir ķoyun başını biñ altuna śatalar, 

ammā müǿminler źikru’llāh ile ŧuyalar ve Ĥazret-i ǾĮsā’nuñ naśįĥatıyla egleneler. Tā kim anlar Ĥaķ’dan belā 

gelince oķların göge atalar, belāların bulalar ve Ŧūr’da ħalķuñ cemǾ olduķların işidüp vara. Ĥazret-i ǾĮsā duǾā 

eyleye Ĥaķ TeǾālā ķara at śūretinde bir leşker vire, anları bir demde helāk eyleye ve Ĥaķ TeǾālā ķuşlar göndere, 

boyunları deve boynı gibi anlaruñ leşkerin deñize atalar, dünyāyı pāk ideler, dünyā emn-i emān ola, müǿminler 

Ǿibādete meşġūl olalar, ucuzluķ ola ve Aśĥāb-ı Kehf ǾĮsā Ĥavāriyyūn olup bile ĥacc ideler ve andan Ĥazret-i ǾĮsā 

Medįne’ye gele, ħaŧun ala, andan ķızları ola, ķırķ yıl sulŧān ola. BaǾżılar yedi yıl dirler, andan dünyādan göçe 

Ĥazret-i ǾÖmer yanında defn ideler raĥmetu’llāhi teǾālā Ǿaleyh. 

Ħurūc-ı Dābbetü’l-Arż20 

Śāĥibü’l-Keşşāf’da eydür: Dābbetü’l-arż ǾĮsā’dan soñra çıķa, ol bir ĥayvāna beñzer, dört ayaġı vardur, fil ayaġı 

gibi ve boynuzı gergedāna beñzer, rengi ķaplana beñzer, ķuyruġı arslana beñzer, cümle renkden ….21vardur 

                                                           
17a. g. e., vr. 41a.  
18 a. g. e., vr. 42a. 
19 a. g. e., vr. 42a. 
20 a. g. e., vr. 44a.  
21 Noktalı kısım metinde silik çıkmıştır. 
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Mekke’de Śafā dirler bir ŧaġdan çıķa, başı buluda irişe, śaġ elinde Mūsā’nuñ Ǿaśāsı ve śolunda Süleymān’uñ 

mühri ola, müǿmini Ǿaśā ile ura, cennetliksin diye; kāfiri mührleyüp cehennemliksin diye, müǿmin bi’llāh diyü 

elinde yazıla ve dili ǾArabca söyleye, andan soñra Ǿāleme ķıśırlıķ yayıla, kimseden evlād olmaya, ŧoġan daħı 

ayaġı başına yetişmiş ŧoġa. 

Ŧulu’-ş-Şems Mine’l-Maġrib22 

BaǾżılar ǾĮsā zamānında gün maġribden ŧoġa dirler ammā śaĥįĥ budur ki ǾĮsā’dan soñra ola dimişler ve bir gice 

güneş bata, üç gün üç gice ŧoġmaya, gice ile Ǿibādet idenler ŧuya ve birbirine ħaber vireler. Ol ki Ǿāķildür uyanup 

mescide vara, Ǿibādet ide ol ki ġāfildür, duymayalar üç gün tamām olunca göreler ki güneş maġribden yaña çıķa, 

öyle yerine vara, ay ile güneş ikisi bir yere gele, ikisinüñ daħı şevkı berāber ola evvel güni śarı, ikinci güni ķızıl, 

giderek bayāġı gibi ola bāb-ı tevbe andan tevbe ķapūsı ķapana. Peyġamber’imüz buyurdı tevbe ķapusı 

maġribden yañadur ve bir ķanadından bir ķanadına ķırķ yıllıķ yoldur. Dünyā yaraduldan berü açıķdur, ol vaķt 

ķapana ve ehl-i įmān andan soñra ķalmaya ve güneş, maġribden ŧoġunca ķıyāmet ķopmaġa elli yıl ola dimişler, 

andan soñra ikinci gün Dābbütü’l-arż çıķa dirler. 

DefǾü’l-Ķur’ān23 

Ve daħı bir cumǾa gün Ķurān-ı Ǿažįm muśĥaflardan ķalķa ve daħı Deccāl çıķa. BaǾżılar yerden ve gökden žāhir 

ola dirler ve daħı ŝūr çalına, bir ramażān ayınuñ evvel cumǾası güni ħalķ ġāfil iken çalına, oġlancılar pįr ola, 

pįrler helāk ola, yedi yıldan soñra bir daħı çalına, ikinci defǾa cümlesi öleler, kimse kalmaya. Bāķį Allāh ve dört 

melek kala, soñra melekler de öleler, üçünci defǾa çalınınca cümle kāfirler birden helāk olalar, bu dört melek 

daħı anlardan soñra cān vireler. 

Beyān-ı Bilād u Şehristān24 

Rivāyetdür ki Ĥazret-i ǾĮsā’dan soñra gün maġribden ŧoġdukdan soñra memleketler ve şehrler her biri bir sebeb 

ile ħarāb olmaġa başlaya. Evvelā Mekke-i Mükerreme’nüñ ħarābına sebeb Ĥabeş’den bir ķavm çıķa, Mekke’ye 

geleler, şehri yıķalar, yaǾni KaǾbe’nüñ ŧaşını bir bir yıķup deñize dökeler ve Medįne-i Münevvere berd ile ve 

ķahr ile ve ķaĥŧ ile ħarāb ola ve Belħ ve Teremmed rencile ve ŧāǾūn ve śu ile ħarāb olalar. Fāris ķumdan ħarāb 

ola Buħārā’yı Benį Ķanŧūr didikleri kāfir ħarāb ide. Yūnān memleketi śudan ħarāb ola. Şām ķorķudan ħarāb ola 

ammā cümle memleketler ħarāb olduķdan soñra Şām anlardan ķırķ yıl soñra ħarāb ola ve ħarābdan soñra CāmiǾ-

i Benį Ümeyye ķırķ yıl daħı dura soñra yıķıla, anuñçün evvelį Şām āħiri Şām dimişler. Maġrib illeri ĥarb ve 

đarbdan ve śāǾiķadan ħarāb ola. Baśrā śudan ħarâb ola. Ŧabersitān žulmile ħarāb ola. Iśfahān ħerc ü mercile 

ħarāb ola. Baġdād śuya ġarķ ile ve ħasf ile ħarâb ola. Şām yel ile çoķ şehrler oda yanmaġile ħarāb ola. Ķonya 

Eflāŧūn bıñarından ħarāb ola. Şām ve Rūm ve Mıśr firengiden ħarāb daħı Nįl ķurumaġile ħarāb ola. Ķudüs ve 

Ħalįlü’r-raĥmān nār ile ve śusuzluġile ħarāb ola. Şām dünyānuñ başıdur, Mıśr ķuyruġıdur dirler ve kāfirler 

cümlesi birden cān virüp geberdiklerinde şehrleri daħı bile ħarāb ola. 

Ve daħı ķıyāmet ķopduķdan soñra Ĥaķ TeǾālā bu ħalķı yine diriltmek diledükde Ǿarşuñ altında baĥrü’l-ĥayātdan 

ķırķ gün ķırķ gice Nūĥ Ŧūfān’ı gibi yer yüzine śu aķıda, ādem menisi gibi ķırķ arşūn yerden yuķaru çıķa, andan 

evvel śuyı yer içe ve Ĥaķķ’uñ emriyle ādem gövdeleri yerden manŧar gibi bite ve şöyle cānsuz ŧuralar. İsrāfįl śūrı 

urunca herkesüñ cānı varup bedenine gireler ve biñ yıl şöyle mebhūt ŧuralar andan maĥşer yerine sürüp ĥisāb ve 

kitāb göreler. Ĥaķ TeǾālā Ĥazretleri cümle ümmet-i Muĥammed’e meded Ǿināyetiyle şaşırmayup āsān-ı ŧarįķle 

cevāb virüp Resūlu’llāh’uñ mažhar-ı şefāǾatiyle Cennet’ine lāyıķ gördügi ķulları zümresine ilĥāķ eyleye āmįn 

bi-ĥürmeti ĥabįb-i Rabbi’l-Ǿālemįn. 

 

SONUÇ 

Edebiyat tarihinin temel kaynaklarında rastlanmayan bazı bilgi ve belgelere mecmualar yoluyla ulaşılabilir. 

Mecmualara yönelik çalışmalar arttıkça edebiyat tarihiyle ilgili birtakım yanlış ya da eksik bilgilerin düzeltilmesi 

ve araştırmaların daha güvenilir bir şekilde yapılması imkânı doğacaktır. Bu çalışmada ele alınan Mecmua’da 

herhangi bir sıralama düzeni takip edilmediği görülmüştür. Manzum-mensur karışık ve dağınık olarak yazılan 

                                                           
22 a. g. e., vr.44a. 
23 a. g. e., vr. 44a. 
24 a. g. e., vr. 44b. 
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Mecmua içinde değişik sayfalarda yer alan, çeşitli mitolojik hikâyelerin ve bazı bilgilerin yer aldığı mensur metin 

kısmının çeviri yazısı verilmiştir. Böylece toplumun kültürel hafızasında yer edinmiş bazı bilgi, inanç ve mitolojik 

unsurların dile dayalı metinlerden olan mecmualarda da yer aldığı görülmüştür. Klasik Türk edebiyatının en 

önemli kaynaklarından İslam kültürü ve İran mitolojisine ait birtakım bilgi ve inançların ya doğrudan doğruya ya 

da hikâye yoluyla anlatıldığı bu Mecmua’da mitolojik bazı öğelerin örnekleri ortaya konmuştur. 
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